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mm ipqR@n\ k$gl\l qQs\wQYk\k@y\ rBEk\kn 

vl\gm,upn~ qQny 1947 @pbrv`rQ m`s@y\ 20. 

m@g\ ap\pv|vQ @h\rw\ mEqQyn\@s\l`@g\ rn\h`mQ, 

m@g\ amQm` @h\rw\ mRqQyn\@s\l`@g\ rn\m#NQ@k\. 

a@p\ pvE@l\ s@h`\qryn\ hwr@qnyQ, s@h`\qrQyn\ 

ps~@qnyQ, mm pvE@l~ hy@vnQy`. mm gQhQk`l@y\ 

mElQn\m vl\gm pY`}mQk vQq&`l@yw~ It ps\@s\ 

udgl@qnQy vlgmQb`hR mh` vQq&`l@yw\ 

a{&`pny l#bEv`. kOd`k`l@y\ sQtm mhN vQmt 

p#vwQ a`X`v nQs` 1961 qQ mhN vEn`. mt gOr# 

h`mEqEr#vr#n\ @qnmk~ in~nv`. e~ udgl@qnQy 

qvElE rjmh` vQh`r`{QpwQ v#vw#n\@n\ pQywQs\s 

n`hQmQ sh p`nk`@vQ {mQmp`l n`hQmQyn\. 

mm p#vQqQ a{&`pny a`rmQx k@l\ k$gl\@l\ XQY 

vQXOq\{`r`m pQrQ@v@n\, ewn s`m`n& @pl qk\v` 

a{&`pny l#bEv`. uss\ @pl a{&`pny l#bE@vQ 

nE@g~@g`d p#pQlQy`n sE@n\wY`@q\vQ pQrQ@v@n\.  

vQq\@&`qy vQX\vvQq\&`l@yn\ ( XYQ jyvr~{n pEr 

vQX~vvQq~&`ly ) (1973-1976 ) up`{Qy l#bEv` 

sQAhl,p`lQ, bEq\{ {r\my vQ;yn\ vlt. m@g\ 

mEl\m gOr# pw\vQm l#bE@n~ 1976 qQ g@l\@vl mh` 

vQq\&`lyt, in\psE 1978 qQ pmn rBEk\kn q#lQvl mh` vQq\&`lyt m`r#vQmk~ l#bEn`. 1988sQt 2002 

qk\v` em p`s@l\ vQqEhl\pwQ @ls v#d kL`. em k`l@y\qQ p`s@l\ qQyENEvt vQX`l @s\vyk\ kr~`. 

m@g\ XQ;&@ykO @mn\m @l`\k wr#N xQ]E sAvQ{`n@y\ @l\kmQ vn mEgONE@vl anEr#q\{ hQmQyn\ vQsQn\ 

1999 m#yQ ms XYQlAk`r`my a`rmQx kl awr It @pr m@gn\ k#mw\w gw\w`, an`gw@y\ qvsk 

XYQlAk`r`m@y\ a{QpwQkm x`rgn\n` bvt. e\ anEv mm 2002 vs@r\ sQt XYQlAk`r`m@y\ a{QpwQkm 

x`r gw\w`. rBEk~kn vl\gm pEr`N vQh`r@y\ sh udgl@qnQy qvEl\l rjmh` vQh`r@y\w\ a{QpwQ 

mmyQ.as\gQrQ vQh`r p`r\Xv@y\ mh`n`hQmQyn\ vQsQn\ m`v psEk@lk nvsQln\w@y\ pY{`n sAGn`yk 

@ls pw\kr`. mm lAk`@vQ swr @k`\rL mh qQX`@vQ pY{`n a{QkrN sAGn`ykmw\ qrnv`. 

m@g\ sm`j @s\v` ktyEwO g#n kQynv` nmQ, rBEk\kn s`sn`r]k blmN\dl@y\ @lkmQ @ls 

avEr#qE 23 nQwrg@yn\ pw~ @vmQn~ @s~vy kL` em blmN~dl@yn~~ qhmQ p`sl~ hysQyyk~ pmn 

p`lny krnv`. 1978 sNs pQhQtEvQ@mQqQ a`rmQxk s`m`jQk@ykO @ls ktyEwO kL`. vyB pl`@w\ 

v#vQ pQlQskr kQrQm s[h` vQX`l @s\vyk\ kl j`wQk ur#my nmQ vE sAvQ{`ny up`lQ @s\n`n`yk  

(a`r\. jQ. @s\n`n`yk mhw`@g\ ml\lQ ) mhw`@g\ sx`pwQw\v@yn\ a`rmQx kQrQmt mEl~vEn``.em 

k`l@y~qQ sr~@v`~qy sAvQ{`n@y~ vQvQ{ wnwOr# qrmQn~ @s~vy kL`. vr\wm`n@y\ @mQ r@tQ sQtQn sQylE 

@b_q~{ jnw`vt a`gm`nEkOlv @sw slsmQn~ @mQ r@tQ bEqEqhm p#wQrvQmt ktyEwO krmQn\ sQtQnv`.                 

s`kcQc` k@l\, sEnQl\ rw\n`yk 
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on\n h#@m`\m ahl wQ@ynv@n iwQn\ eL`r qEtEg#mENE yEq\@q\ 

g#n. e\k g#n wmyQ mm aq kt khn kw`v lQyn\n hQwO@v. 

a#w\wm kQynv` nmQ qEtEg#mENE g#n @n@vyQ eL`r g#n wmyQ 

lQyn\n yn\@n\. mm tQk k`@lkt is\sr, e\ kQyn\@n\ q#nt 

avEr#qE 10 kt eh` p#w\@w\ @m`kk\@q`\ pw\wryk\ kQyv kQyv 

in\n@k`t kvE@q`\ mhw\w@yk\ eL`r @qm@Lk\q pYX\ny ahl 

wQbEn` pw\w@r\kQn\ mwkyQ. h#b#yQ mt hrQytm mwk n#h# 

lQpQy @m`kk\ smQxn\{@yn\q kQylvw\, kvEq lQvQ@v kQylvw\. 

h#b#yQ @b`@l\ mtw\ @w\r#n` e\ pYX\n@y\ wQbEnE s`{`rNw\vy. 

h#b$tm a@p\ r@tQ @mcQcr @qmL j`wQk@y` pQrQsk\ jQvw\ 

@vnv`, apQt @mcQcr k`lykt hmQb@vl` wQ@ynvq ekm 

ek @qmL j`wQk@yk\ hrQ eL`r kQyl nm wQ@yn? 

khn kw`vk\ wQ@ynv, e\k iwQn\ Mm @mQ v#d krn dEb`yQ 

pErvr@y\ in\qQy`@vQ h#m pl`wkQn\m v@g\ a#vQw\ v#d krn 

in\qQy`nE@v` @w`gyk\ in\nv@n, a#w\wtm kQyE@v`w\ @m@h\ 

jnghn@yn\ 80% k\ vQwr in\@n\ in\qQy`@vn\ a`pE ktQtQy 

wmyQ. (@mQk smQbn\{@ynEw\ oy @p`dQ kt ps\@s\ lQyn\n 

b#rQy$.) 

iwQn\ oy aw@r mly`lQ, kr\N`tk,@cn\n`yQ, @mQkW @n`kW 

qkONE in\qQy`nE@v`\ @g`dk\ ek\k mm vE#d krl wQ@ynv. 

h#b#yQ @mcQcr k`@lkt mt ekm e@kk\vw\ hmQb vE@n\ n#h# 

oy eL`r nm wQ@yn.  e\k @vn\n pElEvn\q?eL`r @qm@Lk\ 

hrQ, a`@v in\qQy`@vn\ nmQ hrQ, adE g`@n\ sWyk\ hm`rk\vw\ 

in\n ep`y oy nm wQ@yn,@b`r#q mm kQyn\@n\. oy 

in\qQy`@vQ @b`lQvEdQ nlE@v`\ nQlQ@y` a#wQkrn bl\l@g nmw\ 

wmn\@g alE@wn\ ipqEn qr#vt q`n r@tQ @mQk vQX\v`s 

krn\n pElEvn\q h#b$t? @mcQcr @mQ blgwOv hQtQy rj 

@k@nk\, Itw\ v#dQy lAk`v a`kYmNy krl avEr#qE br 

g`nk\ p`lny krpE rj @k@nk\@g nmk\ wQ@yn @vn 

e@kk\vw\ n#wQ ek?  

mm iwQn\ oQk kl\pn` kl`, @m`kk\q h$b#tm @vn\n a#w\@w 

kQyl`.mm iwQn\ qvsk\ r`w\wQrQ oQk kl\pn` kr kr i[l` 

yn\wA a#h# pQyvEn` vQwryQ, @h`l\mnk\q @p`l\@k`L @mQn\n……… 

env …̀……, kvEq? eL`r. mh` sq\qn\w @q\hyk\ wQ@yn ktQt klE 

@p`rk\.sEqE p`tt hEr# a#qEmk\q @k`@hq wm` a#[@gn hQtQ@y. 

mm hQwn\@n ey`v a`q`hny krn @vl`@v an\ql wQbEn 

vQqQytm wmyQ a#vQl\l` wQbE@n.qEtEg#mEnE rj\jEr#@v`\ ghpE 

@hl\l p`rw\ w`m ppEv hrQ@y @p\n\n wQ@ynv. @p`r a#vQw\ 

iwQn\ mt kw` kr`. qEmQ…..qEmQ..mm eL`r..! 

ap\pt sQrQ gj, m@g\ kkOl\ @qkw\ m#dQlQn\ ghnv ghnv 

v@g\.anQk @p`r m@g m@g nm qn\@n @k`@h`mq? oQkw\ 

hQwn\n @qyk~q, @mQ @l`~@k~ in~n@k`t ap oy @l`~@k~ @vn 

ok~@k`m qn~nv`. iwQn~ o@h~@g nm @h`y`gn~n ekw~ 

kj\jk~q? eL`r ahpQ. e~ kQyn~@n mm hQwn@q~w~ @p`r@g 

@r\d`r\ ekt vqQnv`. anQk @p`r kw`krn~@n @h`[ p#h#qQlQ 

sQAh@ln~, @qmL a#k~sn~tQ ekk~ g#vQl`vw~ n#h#.e~ kQyn~@n 

q#n~ m@g~ is~srh @mQ in~@n~ eL`r, qEtEg#mEnE rjwOmw~ ek~k 

yEq~{ krl p#rqQcQc eL`r. @k`@h`@mn~ @k`@h`m vEnw~ 

qEtEg#mEnE rjwOm`w~ eL`rt gr# bEhEmn~ q#k~vEv` kQylw~ 

kQynv@n. iwQn~ mm @m`@kk~q, mmw~ iwQn~ @k`cQcr 

by@vl` hQtQyw\ pEr#; @@{r\&y tQkk~ ekwO kr@gn gr#sr# 

qk~vl kw`kl`. “”’’”iwQn~ obwOm` @m`kq @mQ p#w~@w~? mm 

a#hEv`. on~n ew@k`t eL`r m@g~ p#w~wkQn~ v`dQvEn`, 

v`dQ@vl` ugO@r\ r#l~bEr#l~ e@hm tQkk~ bEr#l~ kr@gn 

a`@ymw~ kw`krn~n ptn~ gw~w`. qEmQ, mm q#n~ qvs~ kWpyk 

i[n~ q#k~k` qEmQ @ks~ krkv krkv m@g~ @mQ nm g#n 

kl~pn` krnv`. @mcQcr k`@lkt oy pYX~ny g#n @mcQcr 

kl~pn` k@l~ qEmW vQwryQ. m@g~ kr#@mt oy lAk`@v iwQh`sy 

lQypE a$@y`w~ mm a`@v in~qQy`@v @c ~̀l r`j&@yn~ kQyl mhm 

mh ptQtpl~ @b`r#vk~@n lQyl wQ@yn~@n. ew@k`t obwOm` 

lAk`vt a`@v in~qQy`@v i[l @n@vyQq? mm a#hEv`. @m`n 

@k@hmQml~q? eL`r ahpQ.e@hnA obwOm` @k`@hA a#vQl~lq 

lAk`v a`kYmNy k@l~? mm m@g~ kt kh kh wQbEnE pYX~ny 

qml a#rQy. 

 ew@k`t eL`r m@g~ qQh` mh` g#BEr# b#l~mk~ q`l` a`@ymw~ 

ugO@r\ rFl~ bEr#l~ kl`. It ps~@s wv tQkk~ m@g~ lMt kQtQtE 

@vl` mRn mt lAkrl rhsQn~ v@g~ kQvQv`, mm a`@vQ @vs~tQ 

in~dWs~ vl i[n~. mm jQvQ@w~tm bl`@p`@r`w~wO un~n#wQ e~ 

uw~w@rn~ mm hQtQWw#nm e@hmQmm n#gQtQtEn`. @m`kk~? @vs~tQ 

in~dWs~ vl i[n~! ew@k`t eL`r ohE@g sWwl a@wn~ al~ll` 

m`v a`@ymw~ v`dQ @k@rvQv`. It ps~@s @hmQhQt @p`r 

@mcQcr @vl`vk~ q`@gn hQtpE rw~wrn~ p`t otEn~n g@l`~l 

mt olEv @pn~nEv. @k`N~@d @h`[tm sEqE p`t @vl` wQbEnw~ 

e~k hrQyt ar kQvQvw~ v@g~ apYQk`NE@vk~@g @b`kOtE @b`kOtE 

@k`N~dyk~m wm`.e@hnA @k`@h`mq lAk`@v iwQh`@s~ 

@p`w~vl obwOm` in~qQy`@vn~ a`v kQyl lQyvE@n~? mm a#hEv. 

oQkm @n~n~nA qEmW mtw~ wQ@yn pYX~ny, ok lQyvQl` wQ@yn~@n 

hrQm v#rqQ vQqQyt@n.eL`r iNt aw~ @qk wQy`@gn n#gQtQn 

gmn~ kQvQv. e~ k`@l~ lAk`@v mQnQs~sE q#kl wQbE@n~ iwQn~ 
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in~qQy`@vn~ a`pE a$@y` vQwr@n. vQ@X~;@yn~ m@g~ @mQ hmw~ 

klEm klE nQs` m`v q#k~k gmn~ @mQ mQnQs~sE hQwO@v mmw~ a`@v 

oy qkONE in~qQy`v p#w~@wn~ kQyl. iwQn~ obwOm`t wQbEn@n~ 

e~ mQnQs~sEn~t p#h#qQlQ krl @qn~n obwOm` s#p#w~ u@n~ @vs~tQ 

in~dWs~ vlQn~ kQyl, mm kQvQv`.@m`kq n#w~@w @k`lE@v`, mm 

@k`cQcr nmQ kQvQvq e~ yk~kOn~t mm bthQr in~qQy`nE@vk~ 

kQyl.e@hm kQyn~n kQyn~n un~ pQlQgw~@w mm in~qQy`@v 

bthQr p#w~@w i[n~ a`v kQyl@n.un~ oy in~qQy`v mQsk~ 

@vn in~qQy`vk~ g#n q#n@gn hQtQ@y n$@n e~ k`@l~, eL`r 

kQypQ. 

h#b$ @n~n~nA, oQk iwQn~ vrqQn ek a`@y ahn~n @qyk~y$.... 

mt i@bQtm kQyvEn`.ew@k`t obwOm`@g~ nm ? eL`r kQyn 

nm wQ@yn a$@y` @vs~tQ in~dWs~ vl in~nvq, mm 

a#hEv`.ew@k`tm eL`rt bks~ g`l` hQn`vk~ gQy`. @hh~ hh~ 

@p`dQdk~ hQwpn~ @k`lE@v`…… kQyl eL`r m@g~ qQh` mh nk~kl~ 

hQn`vk~ q`@gn bl`@gn in~nv`. mm iwQn~ pEr#q~qt m@g~ 

wv @ks~ gs~ @qk wOnk~ rvEA krn~n tYyQ ekk~ @qmQn~ vQn`dQ 

kQpyk~ kl~pn` kl`. e~w~ mWtr~ @vn~@nm n#h#. 

on~n ew@k`tm eL`r a`phE m@g~ lgQn~ v`dQ@vl` m@g~ krt 

awk~ q#mQm`. pEw` m@g~ hrQ nm……. . . .e~.l`r`. oy @vs~tQ 

in~dWs~ vl kYQktQ ghpE bQ.l`r` e~ kQyn~@n bYyn~ l`r` 

p#v@wn~@nw~ m@g~ prpE@rn~m wmyQ, kQy`@gn mt aw 

vn`@gnm e~.l`r` @n`@pnW gQy`.mm ud gQhQl~l a#h#r#n 

p`rtm a#[ vQtQt@mQ olEv v#qQl e@hmQmm sQhQ n#wQvEn`. 

mQg`r vWrrw~n- h#mQl~tn~  

 
 nw\wl\ g@s\ plbr vQ awO    n#mQl` 
sQw\ sA@w`sQn\ yn\vQy h#k hQw    b#qQl` 

aw\@k`t s#pw @qvQynQ @l`v @qs      bll` 

uw\wm qhm sQhQkr @qyQ sQw     sql` 

 

sQvQqQg eklEkl sQrQ@yn\ ag      p#mQn 

@qvQpQy wrQqE p`y` nQlBr      n#gQn 

pvQml qEr#v swO@thQ pQApl      l#bQn 

rFvQ@qvQ smgQ@yn\ s#n@hyQ      svn 

 

ynmg @s`qEr#ml\ qhsQn\             pQy@q\v` 

mnhr q#h#mQ sQwOvQl\@ln\            s#n@s\v` 

qQnqQn qQyENE@vQ ihlt            p#mQ@N\v` 

gONbr nw\wlk\ ob h#mtm       @vQv` 

vl\gm XQY mEnQn\qEvAs n`hQmQ 

 

 

Christmas 2011 

A Time to Welcome and a Season of 

opportunity 

Going down memory lane, my wife and I 

remember very well when we would wait 

patiently until our children would go to sleep on 

Christmas Eve (back in Sri Lanka) before collecting 

and wrapping the Christmas presents purchased 

specially for them. Early next morning, how both 

of us gave away the presents to them and saw the 

surprise and thankfulness on their smiling faces, 

as they eagerly opened the presents and admired 

each one with great interest and satisfaction. 

The reason for the season – then and now is 

because it reminds us of the greatest gift ever 

given to mankind – salvation through Jesus Christ. 

Just like many of the wonderful blessings God 

gives us, the Lord appeared in a surprising 

manner. 

Who could have guessed that God the son would 

come down to planet earth, in the form of a baby 

born in a stable, that the King of Kings would set 

aside. His glory and enter the human world to 

redeem sinful man? 

Now that the Christmas Season is upon us, many 

of us would soon be busier than ever before. 

Buying presents, new dresses, decorating 

Christmas trees and houses, attending parties, 

carols, parades, travelling etc. – no shortage of 

things to do. 
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To us Christians this season can be a great 

opportunity to receive the King of Kings in a more 

meaningful way than ever before. 

The most merciful God – seeing the sinful nature 

of created human beings – decided to send down 

His only Son – our redeemer Jesus Christ – to 

show us the correct way to live and to 

compensate for our sins by dying on the Cross, 

thereby bringing us hope, peace and redemption. 

For Christians, Christmas  is not a “One – off” 

thing. It is the end of a four week “expecting “ 

period called the Season of Advent, in preparation 

for the coming of the Lord. They are expected to 

confess their sins, make reparation for them, and 

begin a new life awaiting the great day. On 

Christmas day, priority should be given to religious 

duties. 

So, Christmas is very important to all. It is the 

beginning of a redemptive process for all humans. 

We should show compassion to all beings, extend 

a friendly welcoming hand to them, and try to live 

peacefully with all. 

I end with this little poem by Helen Steiner Rice: 

    Our Father up in heaven 

 Hear this fervent Christmas prayer 

 May the people of all nations 

 Be united in thy care 

 For earths peace and man’s salvation 

 Can come only by Thy grace 

 And not through bombs and missiles 

 And our guest for outer space 

 

In this beautiful Christmas Season may we 

appreciate the wonder and joy of finding JESUS. 

Wishing you a blessed Christmas and a New Year 

filled with His Love! 

Rodney Fernando -   Mt. Albert 
 

psE vQprmk~ 

 
bl wN~h`v a#w~@w~ iNQmg                         agy 

e~ wrmtm mQnQs` qhmQn~                              hQgy 

v#dQ@yn~ bq`gn~@n~ v#rqQm                           mgy 

@qqhs~ e@k`lhq @vQ@gn~ yn                       vgy 

 

smgQ@y agy g#n @qsEvw~ n#wOv                    nQm` 

kOlml @x~q ptE aqhs~ @prt                          qm` 

ek~ @vnv` @n`@vQ @vn~@vn ekm                    wm` 

h#@qnv nmQ wvm k`tw~ @n`m#w                     pm` 

 

wnwOr# mw n#@hn n#wQvm                      hQrQkQwy 

qglwQ mEl~w#nt gn~nt wm                          mwy 

a#wmEn~ qEvn~@n~ @l`v v#n@sn                       awy 

mnEqm tQ@kn~ tQk q#n~nmQ                          vngwy 

 

@l`v v#n@sn pEvw @qqhs~                       @q`l@hqW 

wv n#w hqvwt v#dQ @q@nkO@g~                        v#qW 

qEk @w~r#mQ @n`@gn jnw`v@g~                           hEqW 

n#wQ b#rQ ay@g bw~pwtm kd`                           vqW 

 

wm qhmt anEv @k`~vQl                              pl~lQyt 

yEwOkmQ @n`kr rQAg`@gn                            gOl~vlt 

vQpwk~ vEnvQtqQ qEv eyQ                              pn~slt 

wv pQrQsk~ sQtQwQ ekwOv                              pQl~vlt 

 

v#d n#wQvEnw~ wnwOr# tQk b@dQ                          b#[ 

qgln pQrQs~ mQyyn~nt b@l~                                i[ 

@n`sQwwQ @htk~ n#wQvm aq                           m#@r\vQq 

@mQ mQnQsEn~@g kvq` a#s~                               a#@r\vQq? 

  

mWgs~w#n~@n~ rwn@j`~wQ hQmQ 

 

 
 

sQAhl x`;` sh pYs`AgQk p`sl 
s$m mskm pLv#nQ sh wOn~@vnQ @snsEr`q` svs 2.30 sQt 

4.00 qk~v` p#v#w~@vQ. 

vQs~wr s[h` vQmsn~n : 

ajn~w` qy`rw~n mhw~mQy    -       8280185 

k`n~wQ gONwQlk mhw~mQy     -       4686152 

 

USLA @k`~pQ s$q#v 
s$m mskm pL@vnQ @snsEr`q` svs 4.00 sQt p#v#w~@vQ. 

eyt shx`gQ vn @ls apQ obt a`r`{n` krmE. 
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Thara Devi 
 

In the eastern 
seaboard of Sri Lanka 
there was a sleepy 
village between 
Trincomalee and 
Batticaloa. A farmer in 
those long gone days 
of 1820‟s was 
preparing the field for 
maha season and was 
tilling the soil.His 
mamoty strikes 
something solid. He 
stoops down to 
examine closely and 
one of the most 
beautiful figurines in 
the world was 
uncovered. It was the 
statue of Thara devi, 
the compassionate 
female bodhisatva. 
This was a figure 
which rivals the 
nephertiti statue of 

Egypt or venus de milo for beauty. This statue 
was deemed to be beautiful enough to be 
aquired by none other than the then British 
governor sir Robert Brownrigg. The statue 
was taken away from Sri Lanka(Ceylon) when 
he sailed home after handing over the 
govenership to sir Edward barnes. 
Subsequently the statue gets donated to the 
British museum in 1830. Since then it had 
occupied a prominent place in British 
museum‟s Ceylon (later Sri Lanka) collection. 
During the second world war when the 
museum artifacts were removed to wales for 
safe keeping this statue was described as one 
of the most valuble pieces of the British 
museum.  
 
The casting period for the Thara devi has 
been determined to be between AD 700-750. 
Immediately preciding this time period was a 
very unstable time in the island Lanka. King 
Manvamva brought peace and stability. He 
and his 3 sons (V Aggabodhi, III Kassapa, I 
Mahinda) were favoring the dhamaruchi sect 

of abbayagiri vihara. This sect was 
championing Mahayana doctrine in the island.  
 
Thara devi is supposed to be the wife of the 
bodhisatva Avalokitheshvara. 
Avalokitheshvara is a prominent bodhisatva 
figure in Mahayana doctrine. The rulers of the 
day were establishing numerous temples and 
cave viharas for the mahayanic dhammaruchi 
sect bikkhus. It is no wonder the worship of 
the bodhisatva Avalokitheshvara and his wife 
was prevelant in the island. This seems 
specially so in the eastern province. 
Buduruwagala near Buttala has images of 
Avalokitheshvara and Thara devi hewn off a 
rock face. The beautiful figurine under 
disscusion was also found in the eastern 
province. 
 
The beautiful statue of Thara devi is 143 cm 
tall (nearly 5 feet). It has been cast in bronze. 
Unusually it is cast solid, differing from many 
other figurines having a clay core. The statue 
has been guilded after casting.  

 
She wears a tall 
headdress. This would 
have been inlaid with 
precious stones, but they 
are missing. Somewhere 
down her checkered past 
some looter, possibly an 
English one would have 
removed them and sold 
them separately. The large 
central cavity of the 
headrest would have once 
contained a seated image 
of Maithriya bodhisatva as 
was the common practice 
of all bodhisatva figures.  
 
The statue is naked to the 
waist and the lower 
garment extends to her 
ankles. Her right hand is 
said to be decipting 

“warada mudra” (gesture of giving). The raised 
left hand would have typically held a lotus 
flower. Such was a small description of this  



 
magnificent figurine of the goddess of 
kindness. 
 
The serene face of the Thara devi figurine 
emanates loving kindness. The artisan who 
crafted the figurine at such a long ago period 
was successful in striking the compassionate 
chord in our hearts even today. Gazing at 
Thara devi figurine‟s sublimely beautiful 
compassionate face, one is reminded of 
“mettha” (loving kindness) that one should 
spread to all beings. In contrast, the face of 
queen nephertiti of Egypt emanates raw 
power highlighted by the lean features. The 
fulsome face of venus di milo depicts 
sensuality.  
 
The statue of incomparable beauty has been 
with the British museum for over 180 years. 
There had been recent attempts to get it back. 
This beautiful piece of Sri Lankan 
craftsmanship of long gone years belong 
rightfully with the Sri Lankans. More active 
efforts to get it back are needed from the 
authorities. 
 

Sarath Kuruwita 
 
 

Father Christmas 

 

Christmas-clipart.net 

Father Christmas is the name used in many 

English speaking countries for a symbolic  

 

 

figure associated with Christmas. A similar 

figure with the same name (in other languages) 

exists in several other countries, including 

France (Père Noël) Spain (Papá Noel), 

Portugal (Pai Natal), Italy (Babbo Natale) and 

Romania (Moş Crăciun). In past centuries, the 

English Father Christmas was also known as 

Old Father Christmas, Sir Christmas, and 

Lord Christmas. Father Christmas is said to 

reside in Lapland Province, Finland, 

sometimes in the mountains of Korvatunturi. 

Father Christmas typified the spirit of good 

cheer at Christmas, but was neither a gift 

bringer, nor particularly associated with 

children. The pre-modern representations of 

the gift-giver from church history namely Saint 

Nicholas, Sinterklaas and folklore, merged with 

the British character Father Christmas, to 

create the character known to Americans as 

Santa Claus. Like Santa Claus, Father 

Christmas has been identified with the old 

belief in Woden (Odin to the Norse). 

In the English-speaking world, the character 

called "Father Christmas" influenced the 

development in the United States of Santa 

Claus, and in the United Kingdom and 

elsewhere, most people now consider them to 

be interchangeable. However, although "Father 

Christmas" and "Santa Claus" have for most 

practical purposes been merged, historically 

the characters have different origins and are 

not identical. Some non-Americans, such as 

the authors C. S. Lewis and J. R. R. Tolkien, 

have insisted on the traditional form of Father 

Christmas in preference to Santa Claus. 

 



History 

The symbolic personification of Christmas as a 

merry old figure begins in the early 17th 

century, in the context of resistance to Puritan 

criticism of observation of the Christmas feast. 

He is "old" because of the antiquity of the feast 

itself, which its defenders saw as a good old 

Christian custom that should be kept. Allegory 

was popular at the time, and so "old Christmas" 

was given a voice to protest his exclusion, 

along with the form of a rambunctious, jolly old 

man. 

The earliest recorded personification of 

Christmas appears to be Ben Jonson's creation 

in Christmas his Masque dating from 

December 1616, in which Christmas appears 

"attir'd in round Hose, long Stockings, a close 

Doublet, a high crownd Hat with a Broach, a 

long thin beard, a Truncheon, little Ruffes, 

white shoes, his Scarffes, and Garters tyed 

crosse", and announces "Why Gentlemen, doe 

you know what you doe? ha! would you ha'kept 

me out? Christmas, old Christmas?" Later, in a 

masque by Thomas Nabbes, The Springs 

Glorie produced in 1638, "Christmas" appears 

as "an old reverend gentleman in furred gown 

and cap". 

The character continued to appear over the 

next 250 years, appearing as Sir Christmas, 

Lord Christmas, or Father Christmas, the last 

becoming the most common. A book dating 

from the time of the Commonwealth, The 

Vindication of CHRISTMAS or, His Twelve 

Yeares' Observations upon the Times involved 

"Old Christmas" advocating a merry, alcoholic 

Christmas and casting aspersions on the 

charitable motives of the ruling Puritans. 

Father Christmas dates back at least as far as 

the 17th century in Britain, and pictures of him 

survive from that era, portraying him as a well-

nourished bearded man dressed in a long 

green fur-lined robe. He typified the spirit of 

good cheer at Christmas, and was reflected as 

the "Ghost of Christmas Present" in the 

Charles Dickens's classic A Christmas Carol, a 

great genial man in a green coat lined with fur, 

who takes Ebenezer Scrooge through the 

bustling streets of London on Christmas 

morning, sprinkling the essence of Christmas 

onto the happy populace. 

Since the Victorian era, Father Christmas has 

gradually merged with the pre-modern gift giver 

St Nicholas ( Dutch Sinterklaas, hence Santa 

Claus) and associated folklore. Nowadays he 

is often called Santa Claus but also often 

referred to in Britain as Father Christmas: the 

two names are synonyms. 

Traditionally, Father Christmas comes down 

the chimney to put presents under the 

Christmas tree or in children's rooms, in their 

stockings. Some families leave a glass of 

sherry or mulled wine, mince pies, biscuits, or 

chocolate and a carrot for Santa Claus's 

reindeer near the stocking(s) as a present for 

him. In modern homes without chimneys he 

uses alternative 21st century electronic devices 

to enter the home. In some homes children 

write Christmas lists (of wished-for presents) 

and send them up the chimney or post them. 

Arrangements have been made during the 

forthcoming postal strikes to give priority to the 

delivery of mail to Santa Claus. 

Appearance 

Father Christmas often appears as a large 

man, often around 70 years old. He is dressed 

in a red or green snowsuit trimmed with white  



fur, a matching hat and dark boots. Often he 

carries a large brown sack filled with toys on 

his back. 

In fiction 

Father Christmas appears in many English 

language works of fiction, including C. S. 

Lewis's      ion       i c   n        r ro     

(1950), Raymond Briggs's Father Christmas 

(1973) and the translation from French of Jean 

de Brunhoff's Babar and Father Christmas 

(originally Babar et le père Noël, 1941). J. R. 

R. Tolkien's The Father Christmas Letters are 

letters he wrote addressed to his children from 

Father Christmas. 

The J.R.R. Tolkien Encyclopedia 

compares Tolkien's Father Christmas with 

L. Frank Baum's Santa Claus, as he 

appears in The Life and Adventures of 

Santa Claus: Santa Claus's friends raise 

an army to save him from monsters called 

Awgwas. Tolkien's goblins somewhat 

resemble the Awgwas, who also steal 

presents. But Baum's Santa does not fight 

like Tolkien's Father Christmas does. 

C. S. Lewis, a theologian as well as a 

children's author, prefers the traditional Father 

Christmas because of his clear connection with 

the Christian festival of Christmas. 

 

Names in various countries 

The term "Father Christmas" is used in 

translation in many countries and languages. 

"Father Christmas" (and in some cases "baby 

Jesus") is used in the following countries or 

languages: 

Afghanistan – "Baba Chaghaloo" 

Albania – "Babadimri". 

Armenia – "Kaghand Papik"  

Azerbaijan – "Shakhta baba" (Şaxta baba) 

Bosnia and Herzegovina – "Deda Mraz"  

Brazil – "Papai Noel") 

Canada – Santa Claus, Père Noël 

Chile – "Viejito Pascuero" 

China – "Shengdan laoren"  Cantonese: Sing 

Dan Lo Yan, literally "The Old Man of 

Christmas") 

Costa Rica – "Colacho" (from San Nicolás).  

Czech Republic –  "Infant-Jesus", is the 

traditional giftbringer in Czech Republic. 

Denmark – "Julemanden" 

Ecuador – "Papa Noel" 

Egypt – "Baba Noël" 

England – "Father Christmas", "Santa Claus" 

Finland – Finnish: "Joulupukki", 

 Swedish: "Julgubben" 

France and French Canada – "Père Noël", 

"Papa Noël" 

Germany – "Weihnachtsmann" (not "Nikolaus", 

who is celebrated on December 6). Note: The 

Christkind (Christ-child) is the traditional 

giftbringer in Southern Germany. 

Greece / Cyprus –  Vasílis" 

Hungary – "Mikulás" or "Télapó" ("Winter 

Father") 

India – "Santa Claus" 

Iran – "Baba Noel" 

Iraq – "Baba Noel" 

Iceland – "Jólasveinninn" 

Indonesia – "Sinterklas" 

Ireland – "Daidí na Nollag" (Gaeilge for Father 

Christmas); Santa Claus or Santy are 

commonly used in English 

Italy – "Babbo Natale" (traditional giftbringers 

are "Gesù Bambino" (Child Jesus) on 

Christmas and/or Befana on December 6) 

Japan –  (Romaji: "Santakurōsu") 



Korea – "santa kullosu" 

Latin – "Pater Natalis" or "Sanctus Nicholaus" 

Latvia – "Ziemassvētku vecītis" 

Lebanon – "Papa Noël" 

Lithuania – "Kalėdų Senelis" 

Macedonia – "Dedo Mraz"  

Mexico – "El Niñito Dios" ("Child God", 

meaning Jesus) 

Mongolia – "Ovliin ovgon" (“ which means 

Grandfather Winter and is associated mostly 

with New Year's Eve) 

Netherlands and Flanders – "Kerstman" 

("Christmas man") 

Norway – "Julenissen" 

Pakistan – "Christmas Baba" 

Peru – "Papá Noel" 

Philippines – "Santa Klaus" 

Poland – "Święty Mikołaj", "Gwiazdor" 

Portugal – "Pai Natal" 

Romania – "Moş Gerilă" 

Russia – "Ded Moroz" ( which means 

Grandfather Frost and is associated mostly 

with New Year's Eve) 

Scotland – "Daidaín na Nollaig" (Gaelic); 

"Father Christmas", "Santa Claus" (English) 

Serbia – "Božić Bata" meaning Christmas Boy  

( related with Christmas), "Deda Mraz" 

meaning Grandpa Frost( related with New 

Year's Eve) 

Sri Lanka – "Naththal Seeya" 

South Africa (Afrikaans) – "Vader Kersfees" or 

"Kersvader", “Father Christmas” or “Santa 

Claus” 

Spain and some of Spanish-speaking Latin 

America – "Papá Noel" ("Daddy or Father 

Christmas") or "San Nicolás" or "Santa Claus". 

The gift bringers are the Three Kings on 6 

January 

Sweden – "Jultomten" 

Switzerland – "Samichlaus" 

Turkey – "Noel Baba" (Note: In Turkey Noel 

Baba is related with New Year's Eve instead of 

Christmas.) 

Ukraine – "Did Moroz"  

United Kingdom – "Father Christmas" and, due 

the popularity of the term in the United States, 

"Santa Claus" 

United States – Santa Claus 

Wales – "Siôn Corn" (Welsh); "Father 

Christmas" (English) 

 

Source: Wikipedia 
 
Santa Claus riding in his sleigh on the night 
before Christmas. The sleigh is pulled through 
the sky by eight reindeer named Dasher, 
Dancer, Prancer, Vixen, Comet, Cupid, 
Donner and Blitzen. 
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Changing road rules 
The changes to the give-way rules come into 
effect at 5am on Sunday 25 March 2012. Until 
then the current give-way rules apply. 

These changes will affect all drivers, riders, 
pedestrians and cyclists in New Zealand. 

Are all the give-way rules at 
intersections changing?  

No. Traffic signs and signals are placed at 
intersections to show road users what they 
need to do and this will not change. Road 
users should continue to obey all road signs 
and signals.  

Here is a snapshot of the current give way 
rules: 

1. If you are at an intersection controlled 
by a Stop sign, you must stop and give 
way to all other vehicles. 

2. If you are at an intersection controlled 
by a Give Way sign, you must give way 
to all other vehicles except those 
controlled by a Stop sign. 

3. If you are turning, give way to all 
vehicles not turning. Note: If the road is 
marked with a centre line, you are 
deemed to be turning if you leave the 
path of the centre line. If you follow the 
path of the centre line, you are deemed 
to be not turning. 

4. If you are turning left, give way to 
vehicles coming towards you that are 
turning right. (NOTE: THIS IS ONE OF 

THE RULES THAT WILL CHANGE)  

5. If the rules above do not determine who 
gives way, give way to vehicles coming 
from your right. 

What give-way rules will be 

changing at 5am on 25 March 

2012? 

There are two give-way rules that will 
be changing.  

Change 1: The left-turn versus 

right-turn rule  

From 5am on 25 March 2012, this new 
rule will require all traffic turning right to 
give way to a vehicle coming from the 
opposite direction and turning left. This 
only applies at cross roads, T-
intersections and driveways where: 

a) both vehicles are facing each other 
with no signs or signals (neither vehicle 
is controlled) 
b) both vehicles are facing give way 
signs  
c) both vehicles are facing stop signs  
d) both vehicles are facing green traffic 
signals 

Change 2: At uncontrolled T-

intersections (‘uncontrolled’ 

means when there are no signs or 

signals to tell you what to do) 

At an uncontrolled T-intersection, all 
traffic from a terminating road (bottom 
of the T) will have to give way to all 
traffic on a continuing road (top of the 
T). This will bring it into line with T-
intersections where there are Stop or 
Give Way signs on the terminating 
road.  

This rule change will also apply to 
uncontrolled driveways, such as at a 
supermarket or hospital. From 5am on 
25 March 2012 the traffic exiting the 
driveway will need to give way to all 
traffic on the road. 

 
All vehicles entering or exiting a driveway must continue to give way to pedestrians on a footpath, or 
cyclists and pedestrians on a cycle path or shared path. Drivers should not 
pull out to block the footpath in front of pedestrians and cyclists.  
 



 

Will there be any changes to the give-way rules at roundabouts? 

No. You should continue to give way to vehicles on the roundabout coming from your right.

  
Further information – www.nzta.govt.nz/travelling around New Zealand 

 

 

Independent day celebration 

04-02-2012 

8.00am to 2.00pm 

Mt Eden war memorial hall 

Dominion Road 
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Annual general meeting 

18-02-2012 

Mt Albert senior citizen hall 
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